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202 Hearing Correction – Tuesday Week 41

CREOLE:   Sa a se semèn kote nap konsidere sijè sou koute koreksyon an,

This is the week when we look at the subject regarding hearing correction, 

CREOLE:   resevwa reprimand, tankou m ta di sa, reprimand, valè yon reprimand.

receiving rebukes, as it were, reproof, the value of reproof.  

CREOLE:   Yè nou te gade nan Pwovèb 15:31.

Yesterday we saw in Proverbs 15:31.

CREOLE:   Li te di nou konsa, moun ki koute yon reprimand ki bay lavi kay li pral nan mitan saj yo.

it tells us that he who listens to a life-giving rebuke will be at home among the wise.

CREOLE:   Sa se dezi nou pou chak nan nou ka gen kay nou nan mitan saj yo;

That’s our desire for each of us to be at home among the wise, 

CREOLE:   pou nou ka aprann gen konprann, pou nou ka koute reprimand ki bay lavi.

that we learn to be wise, that we listen to life-giving rebukes.  

CREOLE:   Kounye a yo kontinye ak lide a nan Pwovèb 15:32

Now the idea is carried forth in Proverbs 15:32.  

CREOLE:   “Moun ki refize pran anseyman rayi pw`p nanm li;

 “He that refuseth instruction, despises his own soul, 

CREOLE:   men moun ki koute reprimand pran konesans”.

but he that heareth reproof getteth understanding.”  

CREOLE:   Nouvo Pawòl Vivan an di konsa, si ou voye kritik jete, ou pral selman blese tet ou;

The New Living Testament says that if you reject criticism, you’ll only harm yourself, 

CREOLE:   men si ou koute koreksyon, ou grandi nan konesans.

but if you listen to correction, you grow in understanding.  

CREOLE:   Li telman difisil pou n resevwa kritik.

It is so hard often to receive criticism.  

CREOLE:   Yè nou te konsidere Pwovèb 16:2 kote nou pral retounen gade ankò semèn sa.

Yesterday we looked at Proverbs 16:2 which we will look at again this week.  

CREOLE:   Li di: “Tout chemen yon moun pwòp nan p`wop je li,

It says, “All the ways of a man are clean in his own eyes, 

CREOLE:   men se Senyè a ki peze lespri yo”.

but the Lord weighs the spirit.” 

CREOLE:   Tout moun panse, bon mwen bon.

Everybody thinks well I’m okay.  

CREOLE:   Mwen bon, epi nou fini pa pwoteje tet nou.

I’m okay, and we end up protecting ourselves.  

CREOLE:   Lè yon moun kritike nou, oswa lè yon moun jije nou,

When someone criticizes us, or when someone judges us, 

CREOLE:   nou vire epi nou souke dwèt nou nan figi yo ak menas,

we turn around and we shake our finger at them sanctimoniously 

CREOLE:   epi nou di “Pa jije! Kilès ou ye pou jije m lan?”

and we say, “Judge not!  Who are you to judge me?”  

CREOLE:   Konbyen fwa nou te tande sa soti nan bouch yon ensanse?

How often have we heard that coming from the mouth of a fool?  

CREOLE:   Yon moun ki saj tande koreksyon, li koute li, li reflechi sou li

A wise person hears correction, listens to it, thinks about it 

CREOLE:   epi pote chanjman nan lavi yo, a pati de bagay sa yo yo te di yo a.

and makes changes in their lives, based on those things that are being said.  

CREOLE:   Nou gen pou n konsidere bagay sa sou pa jije a.

We have to consider that thing about judge not.  

CREOLE:   Ann gade sa li vrèman di pou nou ka saj sou sa ki konsène li.

Let’s see what it really says so that we can be wise regarding it.  

CREOLE:   Matye chapit 7 vèsè 1 rive nan 5.

Matthew chapter 7 verses 1 through 5.  

CREOLE:   Li di nou aklè, sispann jije lot yo e yo pa pral jije w on plis.

It tells us clearly, stop judging others and you will not be judged.  

CREOLE:   Kounye a map li nan Nouvo Pawol Vivan an.

Now I am reading in the New Living Testament.  

CREOLE:   Men se egzakteman kore li di pa jije a.  Vèsè 2 a di konsa:

But that’s the very place where that says, Judge not.  Verse 2 it says, 

CREOLE:   “Paske lot yo pral trete w menm jan ou trete yo a.

 “For others will treat you as you treat them. 

CREOLE:   Kelkeswa mezi ou itilize pou jije lot yo,

Whatever measure you use in judging others, 

CREOLE:   se li yo pral itilize pou mezire nan jijman pa w la.

it will be used to measure how you are judged.  

CREOLE:   Kounye a vrè mesaj la la a se pa ke nou pa sipoze jije.

Now the real message here isn’t that we are not supposed to judge.  

CREOLE:   Li se yon avètisman ki senp.  Li di nou konsa si nou jije mal, yo pral jije nou mal tou.

It’s simply a warning.  It tells us that if we judge badly, we will be judged badly.  

CREOLE:   Si nou jije ak sajès, yo pral jije nou ak sajès tou.

If we judge wisely, we will be judged wisely.  

CREOLE:   Si nou ofri move kritik, nou pral resevwa move kritik tou.  Alelouya!

If we offer bad criticism, we will receive bad criticism.  Alleluia, 

CREOLE:   Sa se tout sa li di la a, men li kontinye pou l di:

it’s all it’s saying here, but it goes on and says 

CREOLE:   Poukisa nou fatige kò nou pou pay ki nan je pwochen nou an lè nou gen yon bout bwa nan pwòp je nou.

why worry about a speck in a friend’s eyes when you have a log in your own.  

CREOLE:   Kouman nou ka fè pansa di, kite m ede w wete pay sa a ki nan je w la,

How can you think of saying let me help you get rid of that speck in your eye, 

CREOLE:   lè nou pa mwn ka wè bout bwa ki nan pwòp je nou an.

when you can’t see past the log in your own eye.  

CREOLE:   Ipokrit, wete bout bwa ki nan je w la anvan,

Hypocrite, first get rid of the log from your own eye, 

CREOLE:   lè sa petèt ou pral an mezi pou w wè ase pou w ka wete pay ki nan je pwochen w lan.

then perhaps you will be able to see well enough to deal with the speck in your friend’s eyes.  

CREOLE:  Kounye a menm sa a pa di nou pou nou pa jije yon moun. 

Now even this is not telling us that we are never to judge someone. 

CREOLE:   Lap di nou kouman nou dwe jije yon moun.

It is telling us how we are to judge someone. 

CREOLE:   Lap di nou, ou sipoze netwaye aksyon pa w.

It’s telling us, you got to clean up your act. 

CREOLE:   Si ou pral rantre nan zafè di lot moun sa ki pa mache nan lavi pa yo.

If you are going to be in the business of telling other people what’s wrong with them.

CREOLE:   Jijman an dwe kòmanse nan kay Senyè a. 

judgment has to begin in the house of the Lord. 

CREOLE:   Ou dwe kòmanse ak pwòp tanp ou an.

You have to start with your own temple.  

CREOLE:   Ou dwe netwaye pwòp kay pa w la, si ou pral yon zouti nan men Senyè nan zafè jije ak kritike moun.

You got to clean up your own tent, if you are going to be used of the Lord in the business of judging and criticizing.  

CREOLE:   Youn nan pi bon fason pou aprann kouman pou kritike se nan koute kritik oumenm.

One of the best ways to learn how to criticize, is to listen to criticism yourself.  

CREOLE:   Si ou pa ka tande sa lè yon moun ap jije w,

If you can’t hear it when someone judges you, 

CREOLE:   kouman pou w fè espere yon lot moun tande w lè wap jije yo?

how do expect someone else to hear you when you judge them?  

CREOLE:   Men nou aple pou nou jije.

But we are called to judge.  

CREOLE:   Nou aple pou nou pale lot yo de pwòp fot yo.

We are called to talk about other people’s faults.  

CREOLE:   Nou aple.  Nou aple toutbon.

We are.  We really are.  

CREOLE:   Koute sa li di nan galat chapit 6 vèsè 1 rive nan 3.

Listen to what it says in Galatians chapter 6 verses 1 through 3.  

CREOLE:   ‘Frè m yo, si nou kenbe yon moun nan yon peche,

 “Brethren, if a man be overtaken in a fault, 

CREOLE:   nou menm ki espirityel la se pou nou reprann moun sa a ak yon lespri imilite.

ye which are spiritual restore such an one in the spirit of meekness, 

CREOLE:   

considering thyself, lest thy also be tempted.  

CREOLE:   Se pou nou youn pote fado lot; e lè sa na akonpli lalwa Kris la;

Bear ye one another’s burdens, and so fulfill the law of Christ, 

CREOLE:   Si yon moun panse li se yon bagay tandiske li pa anyen, se tèt li lap twonpe.”

for if a man thinketh himself to be something when he is nothing, he deceiveth himself.”  

CREOLE:   Enben, sa se yon sitiyasyon ki trè klè.  Li di: “Oumenm ki espirityèl la”.

Well this is a very clear instruction.  It says, “Ye who are spiritual.”  

CREOLE:   Kiles ki espirityèl?

Who is spiritual?  

CREOLE:   Se moun sila a ki ni koute kritik, epi tou ki wetire bout bwa ki nan pwòp je pa yo a.

The person who has both listened to criticism, and removed the log from their own eye.  

CREOLE:   Yo te ale devan Senyè a epi te di Senyè, chache mwen.

They have gone to the Lord and said Lord, search me 

CREOLE:   e gade si m nan yon move chemen”.

and see if there be any wicked way in me.”  

CREOLE:   Yo te mande Senyè a pou netwaye yo pou fè yo vin blan, pou pwòpte yo.

They have asked the Lord to cleanse them to make them white, to purify them.  

CREOLE:   Pwòpte kè m Senyè.  Sa a se lapriyè moun ki espirityèl la, moun ki dwat la.

Purify my heart, Lord.  That’s the pray of the spiritual man, of the righteous man, 

CREOLE:   Epi moun sa tou, moun ki espirityel la e moun ki dwat la, li koute kritik.

and he also, the spiritual man and this righteous man, hears criticism.  

CREOLE:   Lè yon moun jije li, li koute.

When someone judges him, he listens. 

CREOLE:   Moun ki koute yon reprimand ki bay lavi pral gen kay nan mitan saj yo.  

He who listens to a life-giving rebuke will be at home among the wise.

CREOLE:   Pwoveb 15:32: “Si ou voye kritik jete, ou pral selman blese tèt ou;

Proverbs 15:32, “If you reject criticism, you only harm yourself, 

CREOLE:   men si ou koute koreksyon, wa grandi nan konesans.”

but if you listen to correction, you grow in understanding.”  

CREOLE:   Kidonk Galat di nou: “Si ou wè yon moun yo siprann nan yon peche, reprann yo.

So Galatians tells us, “If you see someone that is overtaken in a fault, correct them.

CREOLE:   Ede yo soti ladan, men fè sa ak yon lespri imilite;

Help them out, but do it with a spirit of meekness, 

CREOLE:   Fèt atansyon pou w pa tonbe nan menm bagay yo fè a tou.

let not you be tempted to do the same kind of thing that they do.  

CREOLE:   Gen vrèman yon paket anseyman sou sa ki konsène korije lot yo.

There really is quite a bit of instruction regarding correcting others.

CREOLE:   Koute sa Pòl te di Timote nan II Timote chapit 4 vèsè 2 ak 3.

Listen to what Paul told Timothy in II Timothy chapter 4 verses 2 and 3.  

CREOLE:   Li te di: “Preche pawòl la.  Kenbe fèm, ni nan bon tan ni nan move tan.

He said, “Preach the word. Be persistent, whether the time is favorable or not.  

CREOLE: Korije ak pasyans; reprann epi ankouraje pèp ou a ak bon ansèyman;

Patiently correct, rebuke and encourage your people with good teaching, 

CREOLE:   paske gen yon tan kap vini kote pèp la pap vle koute bon ansèyman ankò.

for a time is coming when people will not longer listen to right teaching.  

CREOLE:   Yo pral swiv pwòp dezi pa yo;

They will follow their own desires 

CREOLE:   epi yo pral chache pwofesè ki pral anseye yo kelkeswa sa yo vle tande a”.

and they will look for teachers who will tell them whatever they want to hear.”  

CREOLE:   Kounye a ansèyman sa se pou pastè a.

Now this is an instruction to the pastor. 

CREOLE:   Yo di l pou l korije epi reprann ak bon doktrin.

He is told to correct and rebuke with sound doctrine. 

CREOLE:   Se yon jan sa nap fè menm jodi a la a.

We are doing a bit of that even today.  

CREOLE:   Nap lonje dwèt sou chemen bon konprann lan ki mache ak koute yon reprimand.

We’re pointing out the path of wisdom that’s associated with hearing a rebuke.  

CREOLE:   Pòl pale tou de reprann granmoun yo.

Paul also talks about rebuking older people. 

CREOLE:   Li bay kek aseyman ki enteresan anpil la a.

He gives some very interesting instructions here. 

CREOLE:   Li di nan I Timote chapit 5 vèsè: “Pa reprann yon ansyen;

He says in I Timothy chapter 5 verse 1, “Rebuke not an elder, 

CREOLE:   men diskite ak li tankou yon papa e ak jenn gason yo tankou frè”.

but entreat him as a father and the younger men as brethren.”  

CREOLE:   Bon, nan Nouvo Pawol Vivan an li di:

Well, in the New Living Testament, it says, 

CREOLE:   “Pa janm pale di ak yon granmoun;

 “Never speak harshly to an older man, 

CREOLE:   men diskite ak li ak respè kòm si se te pwòp papa w”.

but appeal to him respectfully as though he were your own father.”  

CREOLE:   Kounye a mwen pa kwè sa ap di nou la a nou pa dwe janm korije oswa montre yon granmoun yon fot li fè.

Now I don’t believe that this is saying that we are never supposed to correct or to point out a fault in an older man.  

CREOLE:   Mwen panse nan ka sa, li vreman ap di pou nou pran prekosyon nan fason nap fè sa.

I think that in this case, it really is saying, be very careful how you go about it.  

CREOLE:   Nou sonje Natan?  Fason Natan te al kote Wa David la?

Remember Nathan?  The way Nathan approach King David?  

CREOLE:   Li te rakonte li yon istwa sou yon fèmye ki te gen yon ti mouton;

He told him a story about (UH UH) a farmer who had a little lamb 

CREOLE:   epi kouman fèmye sa a te renmen ti mouton sa a;

and that little lamb was very much loved by the farmer, 

CREOLE:   epi yon moun rich ki te abite nan zòn lan te pran ti mouton an epi touye li

and a rich person who lived nearby took that lamb and killed it 

CREOLE:   tandiske li te gen yon pakèt mouton nan pa l yo li te ka touye.

when he had plenty of lambs of his own that he could have killed.  

CREOLE:   David te vin fache anpil lè li te tande istwa sa.

David became furious when he heard this story 

CREOLE:   Epi apre sa Natan te di l “nonm sa se oumenm.

and then Nathan said, “You are that man.  

CREOLE:   Se sa ou te fè lè ou te vòlè madanm, madanm Iri te renmen anpil la”.

That’s what you did when you stole the wife, the much loved wife of Uriah.”  

CREOLE:   Sa Natan tap fè a se te demontre kouman pou reprann yon ansyen;

What Nathan was doing was demonstrating how to rebuke an elder, 

CREOLE:   kouman pou l reprann yon moun ki gen otorite sou li.

of how to rebuke someone in authority over him. 

CREOLE:   Natan te anba pouvwa Wa a.

Nathan was under the king.

CREOLE:   E malgre sa li te ale kote wa e ak anpil sajès e ak prekosyon li te lonje dwè sou fot li a ba li.

and yet he went to the king and very tactfully and carefully, pointed out to him his failure.  

CREOLE:   kidonk nou pa dwe janm pale di ak yon granmoun;

So we should never speak harshly to an older man, 

CREOLE:   men diskite ak li ak respè kòm si li te papa nou.

but appeal to him respectfully as if he were our father. 

CREOLE:   Men gen yon lot anseyoman sou sa ki konsène kouman dirijan nan legliz la resevwa koreksyon oswa resevwa reprimand.

But there’s also another instruction regarding how the leader in the church receives correction or receives rebuke.  

CREOLE:   Nan I Timote chapit 5 vèsè 19 rive nan 20, li di nou:

In I Timothy chapter 5 verses 19 through 20, it tells us,  

CREOLE:   “Pa koute moun kap pote repwòch kont ansyen yo sof si gen 2 oswa 3 temwen ki akize li”.

 “Do not listen to complaints against an elder unless there are 2 or 3 witnesses to accuse him.  

CREOLE:   Nenpòt moun ki peche, yo ta dwe reprann devan tout legiz la,

Anyone who sins should be rebuked in front of the whole church, 

CREOLE:   poutèt pou lòt yo ka gen yon bon krentif pou Bondye”.

so that others will have a proper fear of God.”  

CREOLE:   Kounye a sa lap di nou la sèke pastè yo, ansyen yo, dirijan yo nan legliz la dwe rekonèt peche yo anvan nou fè konnen yo;

Now what this is telling us is that pastors, elders, leaders in the church must be convicted before their sin is made known;
CREOLE:   sof si genyen yon ka ki klè kont yo; sof si genyen de oswa 3 temwen;

unless there’s a clear case against them, unless there’s two or three witnesses;

CREOLE:   sof si gen temwayaj ki klè ki montre ke ansyen sa a oswa dirijan sa a te fè yon bagay ki pa bon;

unless there’s accurate testimony to show that this elder or leader has done something wrong; 

CREOLE:   Si 2 oswa 3 temwen sa yo disponib, si ansyen an oswa pastè a te tonbe nan peche aklè,

If those 2 or 3 witnesses available, if the elder or pastor has clearly sinned, 

CREOLE:   lè sa li di nou konsa, nenpot moun, menm pastè a,

then it tells us that anyone including the pastor 

CREOLE:   ki peche, yo ta dwe reprann li devan tout legliz la;

who sins should be rebuked in front of the whole church, 

CREOLE:   poutet pou lot yo ki gen yon bon krentif pou Bondye.

so that others will have a proper fear of God. 

CREOLE:   Ou wè, pwofesè a oswa dirijan an gen yon pi gwo responsablite.

You see, the teacher or the leader has a greater responsibility.  

CREOLE:   Lap fè legliz la konneb fason yon moun dwe mache;

He is demonstrating to the church the way a person should walk.

CREOLE:   E si 2 oswa 3 moun gen prèv ki klè kont li,

and 2 or 3 people have clear evidence against him, 

CREOLE:   lè sa yo ta dwe reprann li devan tout moun oswa imily e l.

then he should be publicly rebuked or humiliated.  

CREOLE:   Sa a se anseyman Bondye sou reprann yon pastè oswa yon ansyen.

That’s God’s instruction regarding rebuking a pastor or an elder.  

CREOLE:   Men ou konnen, pa jije poutèt pou yo pa jije nou.

But you know, judge not lest you be judged. 

CREOLE:   Ha, li pa di konsa nou pa sipoze jije non.

Ah it doesn’t say that we are not supposed to judge. 

CREOLE:   Li di poutèt pou yo pa jije nou mal.

It says lest ye be judged badly.  

CREOLE:   Nou pa vle yo jije nou mal, kidonk nou fè jijman ki dwat.

We don’t want to be judged badly, so we judge righteous judgment.  

CREOLE:   NanLik, Jezu di: “Si youn nan nou peche, reprann li.

In Luke, Jesus says, “If another believer sins, rebuke him.  

CREOLE:   Apre sa si li repanti, padone li”.

Then if he repents, forgive him.”  

CREOLE:   Jezu limenk te anseye nou pou nou reprann youn lòt.

Jesus himself has instructed us to rebuke one another.  

CREOLE:   Men nou dwe wetire bout bwa ki nan pwòp je nou an.

But we must take the log out of our own eye.  

CREOLE:   Ou menm ki espirityel la reprann moun sa nan yon lespri imilite.

Ye  that are spiritual restore such a one in a spirit of humility. 

CREOLE:   Gen 2 pati nan zafè reprann moun lan: bay la ak resevwa a.

 There’s 2 sides to this business of being rebuked: the giving and the receiving.  

CREOLE:   Mwen swete jodi a ou pral enspire pou ou pa youn ki pral voye kritik jete;

I pray that today you will be inspired to be one who will not reject criticism, 

CREOLE:   men youn ki pral koute koreksyon epi grandi nan konesans.

but one who will listen to correction and grow in understanding.  

CREOLE:   Se te Frè stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:   Mwen swete sa a te pwofitab pou ou jodi a.  Bondye beni w.

I pray that this has been profitable to you today.  God bless.  

